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Plan de ungere  
 8h  la fiecare 8 ore de funcţionare
 20h  la fiecare 20 ore de funcţionare
 40 F  la fiecare 40 încărcări
 80 F  la fiecare 80 încărcări
 1 J 1 dată pe an
 100 ha la fiecare 100 hectare
 FETT  GRĂSIME

  =   Numărul niplurilor de ungere
 (IV)  Vezi suplimentul „Lubrificanţi“
 Liter  Litri
 *  Variantă

  Vezi instrucţiunile producătorului

Yağlama planı  
 8h  her 8 kullanım saatinde bir
 20h  her 20 kullanım saatinde bir
 40 F  her 40 taksitte bir
 80 F  her 80 taksitte bir
 1 J yılda 1 defa
 100 ha her 100 hektarda bir
 FETT  YAĞ

   =   Yağlama memelerinin sayısı
 (IV)  Bakınız ek “Yakıtlar”
 Litre  Litre
 *  Çeşit
   Bakınız üreticinin talimatları

План за Смазване   

 8h  след всеки 8 часа в работа
 20h  след всеки 20 часа в работа
 40 F  цели 40 натоварвания
 80 F  цели 80 натоварвания
 1 J ежегодно
 100 ha на всеки 100 хектара
 FETT  ГРЕС

  =   Брой на гресьорките
 (IV)  вижте  приложение „Смазки"
 Liter  Литри
 *  Варианти

  Виж ръководството на производителя

Схема смазки  
 8h  чеpез каждые 8 часов pаботы
 20h  чеpез каждые 20 часов pаботы
 40 F  чеpез каждые 40 подвод
 80 F  чеpез каждые 80 подвод
 1 J 1 pаз в год
 100 ha чеpез каждые 100 га
 FETT  СМАЗКА / OiL МАСЛО 

   =   количество смазочных ниппелей
 (IV)  С м .  п p и л о ж е н и е 

«Эксплуатационные матеpиалы»
 Litre  л и т p  ( к о л и ч е с т в о в о  м а с л а , 

жидкость,...)
 *  Ваpиант
   Смотpи pуководство изготовителя

Kenési terv
 8h  minden 8 üzemóra után
 20h  minden 20 üzemóra után
 40 F  minden 40 menet után
 80 F  minden 80 menet után
 1 J 1 x évente
 100 ha minden 100 hektár után
 FETT  ZSÍr

   =   A zsírzógombok száma
 (IV)  Lásd az “üzemi anyagok” c. fejezetet
 Litre  Litre
 *  változat
   násd a gyártó leírásat!

FETT

Графік змащування  
 8h  кожні 8 годин роботи
 20h  кожні 20 годин роботи
 40 F  кожні 40 поїздок
 80 F  кожні 80 поїздок
 1 J 1 x  на рік
 100 hа кожні 100 гектарів
 FETT  Мастило

    = Кількість мастильних ніпелів
 (IV)  Дивіться додаток "gПаливо-

мастильні матеріалиu"
 Litre Літр
 *  Варіанти

   Дивіться інструкцію виробника

UA

MazacÌ pl·n  
 8h  každých 8 hodin
 20h  každých 20 hodin
 40 F  každých 40 vozů
	 80 F		 každých	80	vozů
	 1 J	 1	x	ročně
	100 ha	 po	100	ha
 FETT		 TUK

	 	 =		 Počet	mazacích	hlaviček
	 (IV)		 Viz	kapitola	“Mazací	prostředky	vydání”
 Litre		 litru
	 * 	 Varianta

	 		 viz.	příručka	výrobce

RUS

Načrt mazan ja  
 8h  po 8 obratovalnih urah
 20h  po 20 obratovalnih urah
 40 F  po 40 vožnjah
 80 F  po 80 vožnjah
 1 J 1 x letno
 100 ha po 100 hektarjih
 FETT  maščoba

   =  število mazalk
 (IV)  glej dodatek »delovni materiali«
 Liter  liter
 *  varianta
   glej navodila proizvajalca

SLO

Plan smarowania
 8h  smarowaÊ co 8 roboczogodzin
 20h  smarowaÊ co 20 roboczogodzin
 40 F  smarowaÊ co 40 przejazdÛw
 80 F  smarowaÊ co 80 przejazdÛw
 1 J smarowaÊ raz w roku
 100 ha smarowaÊ co 100 ha
 FETT  smar

   =   iczba punktÛw smarowania 
 (IV)  
 Litre  litr
 *  Wariant

   Zobacz instrukcjÍ obs≥ugi producenta

PL

TRÕlitusplaan  
 8h  iga 8 töötunni järel
 20h  iga 20 töötunni järel
 40 F  iga 40 laadimiskorra järel
 80 F  iga 80 laadimiskorra järel 
 1 J 1 x aastas
 100 ha iga 100 ha järel
 FETT  õlitus

  =   õlitusniplite arv
 (IV)  vt Lisa - määrdeained
 Liter  liiter
 *  variant

  valmistaja kasutusjuhendit

ee

CZ

H

Eļļošanas plāns  
 8h		 ik	pēc	katrām	8	darba	stundām
 20h		 ik	pēc	katrām	20	darba	stundām
 40 F		 ik	pēc	katrām	40	piekabēm
 80 F		 ik	pēc	katrām	80	piekabēm
 1 J	 1	x		gadā
 100 ha	 ik	pēc	katriem	100	hektāriem
 FETT		 smērviela

	 	=			 ziežvārstu	skaits
	 (IV)		 skatīt	pielikumu	"Ekspluatācijas	materiāli"
	 Liter		 litri
	 *		 varianti

	 	 skatīt	ražotāja	instrukciju

LVRO

BG

Plán mazania
 8h  každých 8 prevádzkových hodín
 20h  každých 20 prevádzkových hodín
 40 F  každých 40 jázd
 80 F  každých 80 jázd
 1 J 1 x  ročne
 100 ha každých 100 hektárov
 FETT  MAZIVO

  =   počet mazacích hlavíc
 (IV)  Viď príloha “Prevádzkové látky”
 Liter  Liter
 *  Variant

  Viď návod výrobcu

SK
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A rendsodró elôírásszerě alkalmazása
	 A	 “TOP 34O N“	 rendsodró	 kizárólag	 a	 szokásos	

mezôgazdasági	munkákra	készült.

•		 Zöld-,	nyerstakarmány,	fonnyasztott	szilázs	és	szalma	
rendrerakására.

	 Az	 ettôl	 eltérô	 célra	 történô	 alkalmazás	 nem	
elôírásszerěnek	minôsül.

	 Az	ebbôl	származó	károkért	a	gyártó	nem	szavatol;	a	
kockázat	ekkor	egyedül	az	üzemeltetôt	terheli.

•		 A	rendeltetésszerě	használathoz	tartozik	a	gyártó	által	
elôírt	ápolási	és	karbantartási	feltételek	betartása	is.

A rendsodró elôírásszerě alkalmazása
	 A	 “TOP 38O N“	 rendsodró	 kizárólag	 a	 szokásos	

mezôgazdasági	munkákra	készült.

•	 Zöld-,	nyerstakarmány,	fonnyasztott	szilázs	és	szalma	
rendrerakására.

	 Az	 ettôl	 eltérô	 célra	 történô	 alkalmazás	 nem	
elôírásszerěnek	minôsül.	

	 Az	ebbôl	származó	károkért	a	gyártó	nem	szavatol;	a	
kockázat	ekkor	egyedül	az	üzemeltetôt	terheli.

•	 A	rendeltetésszerě	használathoz	tartozik	a	gyártó	által	
elôírt	ápolási	és	karbantartási	feltételek	betartása	is.

A típustábla elhelyezése
A	gyártási	szám	a	mellékelten	elhelyezett	típustáblára	és	
a	kereten	kerül	beütésre.	Garanciális	esetek	és	kérdések	
a	gyártási	szám	megadása	nélkül	nem	tisztázhatók.

Kérjük	 a	 számot	 a	 jármě/gép	 átvétele	 után	 a	 kezelési	
utasítás	címlapjára	felvezetni.

Ihre/Your/Votre
Masch.Nr. / Fgst.Ident.Nr.

Müszaki adatok

TOP 340 N  (Type SK 283) TOP 380 N  (Type SK 282)
Rendsodrók	száma
Fogtartók	száma	
Kettôs	fogak	fogtartónként
Munkaszélesség
Gépsz.	m.helyzetben	(ponyva	n.)
Száll.	szél.-felh.
Munkahossz	
Száll.	hossz	
Max.	hossz
Szüks.	megh.	telj.
Súly	kardántengellyel
Erôleadótengely	f.szám	max.	f/p
Kardántengelytúlterh.	bizt.

Normálabroncsozás
Tandemabroncsozás*
Levegônyomás	az	abroncsokban

Tartós	hangnyomásszint

*	Opciós	tartozék

1
10

3	/	4*
3,30m-ig

2,9	m
		1,7	m

3,3	m
2,6	m

		1,4	m
15	kW-tól	(20	LE)

	350	kg
	450

	450Nm	(45	kpm)

	15x6-6	/	16x6,5-8*
	15x6-6

		1	-	1,5	bar		

	<70	dB(A)

Az	adatok	nem	kötelezô	
jellegÏek

1
	10

4
3,80	m-ig

3,0	m
1,7	m
3,4	m
2,6	m
1,4	m

18	kW	(25	LE)-tôl
370	kg

450
450	Nm	(45	kpm)	

15x6-6	/	16x6,5-8*
15x6-6

1	-	1,5	bar

<70	dB(A)

Az	adatok	nem	kötelezô	
jellegÏek

Rendsodrók	száma
Fogtartók	száma	
Kettôs	fogak	fogtartónként
Munkaszélesség
Gépsz.	m.helyzetben	(ponyva	n.)
Száll.	szél.-felh.
Munkahossz	
Száll.	hossz	
Max.	hossz
Szüks.	megh.	telj.
Súly	kardántengellyel
Erôleadótengely	f.szám	max.	f/p
Kardántengelytúlterh.	bizt.

Normálabroncsozás
Tandemabroncsozás*
Levegônyomás	az	abroncsokban

Tartós	hangnyomásszint

*	Opciós	tartozék

MÜSZAKI ADATOK
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Tandem broncsózás *

Opciós tartozékok:

Fogveszteség-
biztosítás

Figyelmeztetö

Világítás

Támasztókerék a jobb 
talajillesztésre
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Ha Ön olyan döntés elôtt áll, hogy “Eredetit vagy utángyártottat?” 

Akkor a döntést gyakran az ár határozza meg. De egy “olcsó” vétel

néha igen drága tud lenni

Ezért ügyeljen vásárláskor a négylevelû lóherével ellátott ere-
deti alkatrészekre! 

• Minôség és méretpontosság  
- Üzembiztosság. 

• Megbízható mûködés

• Nagyobb élettartam

 - Gazdaságosság.

• Garantáltan rendelkezésére áll az 
Ön Pöttinger kereskedôjénél. 

Az eredeti Pöttinger 

alkatrészekkel jobban 

tud dolgozni  

Hogy az eredetit ne hamisítsák …
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Biztonságtechnikai utasítások
Ebben a kezelési utasításban minden olyan hely, ami a 
biztonságot érinti ezzel a jellel van ellátva.

1.) Rendeltetésszerû használat
a. Lásd mûszaki adatok.

b. A rendeltetésszerû használat körébe tartozik a gyártó által készített 
üzemeltetési ápolásiés karbantartási utasítások betartása is.

 
2.) Alkatrészek
a. Eredeti alkatrészek és tartozékok speciálisan ezekhez a gépekhez 

ill. berendezésekhez készültek.

b. Nyomatékosan felhívjuk a figyelmet arra, hogy a nem általunk 
szállított eredeti alkatrészek és tartozékok általunk nem kerültek 
bevizsgálásra és jóváhagyásra sem.

c. Ilyen termékek beépítése és/vagy alkalmazása bizonyos 
körülmények között az Ön gépének általunk megadott 
tulajdonságait negatívan befolyásolhatják. Azokért a károkért, 
amelyek a nem eredeti alkatrészek és tartozékok alkalmazása 
miatt keletkeztek a gyártó semmiféle felelôsséget nem vállal.

d. A gépen történô önhatalmú változtatások, valamint idegen 
szerkezeti elemek rászerelése a gépre a gyártó szavatosságát 
kizárja. 

3.) Védôberendezések
 Az összes védôberendezésnek a gépre rászerelve és megfelelô 

állapotban kell lennie. Az elkopott és sérült burkolatokat vagy 
védôkereteket idôben fel kell újítani. 

4.) Üzembehelyezés elôtt
a. A munka megkezdése elôtt az üzemeltetô minden mûködtetô 

szerkezetet, valamint a munkamenetet meg kell, hogy ismerje. 
Az üzembehelyezés alatt ez már túl késô!

b. A jármû vagy a gép üzembehelyezése elôtt ellenôrizni kell a 
közlekedésiés üzembiztonsági feltételeket.

5.) Azbeszt
  Bizonyos kereskedelmi alkatrészek mûszaki 

okok miatt azbesztet tartalmazhatnak. 
Figyeljük az alkatrészek jelzését.

6.) Személyek szállítása tilos
a. Személyek szállítása a gépen nem megengedett.

b. A gépet a közutakon csak a közútra elôírt pozícióban szabad 
szállítani.

7.) Menetsebesség munkagéppel való felszerelés 
esetében

a. A vontatójármû elôl és hátul elegendô mennyiségû ballasztsúllyal 
van ellátva, hogy a kormányozhatóságot és a fékezhetôséget 
biztosítsa (a jármû önsúlyának legalább 20%-a a mellsô tengelyre 
essen).

b. A menettulajdonságokat 
közúton a munkagé 
pek befolyásolják. A 
haladási módot minden 
kor a domborzatiés 
talajviszonyokhoz kell 
igazítani.

c. K a n y a r m e n e t b e n 
von ta to t t  kocs i va l 
e z e n k í v ü l  m é g  a 
kirakodás  
távolságát és a munkagép 
lendsúlyát is figyelemmel 
kell kísérni!

d. Kanyarmenetben vontatott vagy nyerges felfüggesztésû 
munkagépek esetében ezenkívül még a kinyúlási távolságot és 
a munkagép lendsúlyát is figyelembe kell venni!

8.) Általános tudnivalók
a. Mielôtt munkagépeket a hárompontfelfüggesztésre akasztunk a 

rendszerkart olyan állásba kell hozni, hogy véletlen emelés vagy 
süllyesztés lehetetlen legyen!

b.  Munkagépeknek a traktorra való csatolása közben sérülés veszélye 
áll fenn!

c. A hárompontrudazat tartományában sérülés veszélye állhat fenn 
a nyírózúzó helyeken!

d. Külsô mûködtetésnél a tevékenység közben ne lépjünk a traktor 
és a munkagép közé!

e. A kardántengely felés leszerelése csak leállított motornál 
végezhetô.

f. Felemelt munkagéppel történô közúti közlekedésnél a kezelôkart 
lesüllyedés ellen reteszelni kell.

g. A traktor elhagyása elôtt a munkagépeket eresszük le a talajra 
- a gyujtáskulcsot húzzuk ki!

h. A traktor és a munkagép között senki sem tartózkodhat anélkül, 
hogy a jármû elgördülés ellen rögzítôfékkel és/vagy alátétékekkel 
biztosítva ne legyen!

i. Minden ápolási-, karbantartási-, és átszerelési munkánál a 
meghajtómotort le kell állítani és a meghajtókardántengelyt ki 
kell húzni.

 

9.) A gép tisztítása
  A csapágyakat és hidraulika alkatrészeket ne tisztítsuk 

nagynyomású tisztítóberendezéssel
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Munkavédelmi eligazítások
A gép üzembehelyezésénél a jóváhagyott hajtótengelycsonk 
fordulatszámát nem szabad túllépni.

-  A tengelycsonk lekapcsolása után a munkagép még 
utánforoghat. Csak akkor szabad rajta munkát végezni, 
ha a gép teljesen leállt.

-  A gép leállításánál a kardántengelyt elôírásszerûen 
le kell venni ill. lánc segítségével biztosítani kell. A 
biztosítóláncot (H) ne használjuk a kardántengely 
felakasztására.

Nagyhatószögû csukló:
 Maximális lecsévélôdés üzem közben és állóhelyzetben 

70 fok. 

Normálcsukló:
 Maximális lecsévélôdés állóhelyzetben 90 fok.

 Maximális lecsévélôdés üzem közben �5 fok.

Ápolás 
 Elkopott burkolatokat azonnal újítsuk fel.

 

-  Minden üzembehelyezés  és minden 8 üzemóra elôtt 
márkás zsírral le kell kenni. 

- Minden hosszabb állásidô elôtt a kardántengely 
tisztítsuk meg és kenjük le. 

-  Téli üzemeltetésnél az összes védôcsövet zsírozzuk 
le, hogy a keményrefagyást elkerüljük. (A=évente)

A kardántengely illesztése
A helyes hossz az egymás mellé helyezett kardántengelyfelek 
alapján állapítható meg.

Hossztolási folyamat
-  A kardántengelyfelek hosszillesztése úgy történik, hogy 

a legrövidebb üzemi hosszakat egymás mellett tartjuk, 
és megjelöljük.

Figyelem!
• A maximális üzemi hosszra (L1) ügyelni kell.

- A lehetô legrövidebb csôátfedésre (min. 1/2 X) 
törekszünk

•  A belsôés külsô védôcsövet egyenletesen rövidítjük 

•  Túlterhelésbiztosítást (2) a gépoldalon felhelyezzük! 

•  Minden üzembehelyezés elôtt ellenôrizzük a 
kardántengelyt, hogy a záróelemek biztonsággal 
bekattantake.

Biztonsági lánc
- Kardántengelyvédôcsôlánccal körbeforgás elleni 

biztosításhoz.

 A kardántengely megfelelô lengéstartományára 
ügyeljünk!

8 h

FETT

Figyelem!

 Csak a megjelölt 
ill. leszállított 

kardántengelyt 
használja, mivel 

különben az 
esetleges káre-

setekért a gyártó 
garanciát nem 

vállal.



- B1 -0700_ H-Gelenkwelle_BA-ALLG

HkarDÁNTeNgelyMelléklet - B

L

L
K�2E,K�2/�E

K�0,K�0/�,K��/1

Mûködési mód egy bütykös kapcsolókuplung alkalmazásánál

A bütykös kapcsolókuplung egy olyan kapcsolókuplung, 
amely a forgatónyomatékot túlterhelés esetén „nullára“ 
kapcsolja. A lekapcsolt kuplung a hajtó tengelycsonk-
meghajtás szétcsatolásával bekapcsolható.

A  k u p l u n g  b e k a p c s o l á s i  f o r d u l a t s z á m a 
200 f/perc alatt van. 

 

FIGYELEM! 

Az újbóli bekapcsolás csökkentett tengelycsonk-
fordulatszám esetében is lehetséges.

TANÁCS! 
A kardántengely  bütykös kapcsolókuplungjának nincs 
„töltéskijelzôje“. Ez egy tisztán túlterhelési biztosítás, 
amely az Ön jármûvét sérülésektôl óvja. 

Elôírásszerû haladás mellett elkerülhetô a kuplung gyakori 
mûködtetése és megóvja ezt és a gépet a szükségtelen 
kopásoktól.

Kenési intervallum: 500 óra (speciális kenôzsír)

Csúszókuplungos kardántengelyeknél fontos

Túlterhelés és rövid idejû nyomatékcsúcsok esetében 
a nyomaték korlátozásra kerül és az átviteli idô alatt 
egyenletesen kerül továbbításra.

Az elsô használat elôtt és hosszabb idejû leállítás után a 
csúszókuplungok mûködését ellenôrizni kell.

a.) A K90, K90/4 és K94/1 nyomórugók illetve a K92 
és K92/4 állítócsavarok „L” méretét meg kell 
határozni, 

b.) A csavarokat ki kell lazítani, így a csúszókuplungok 
tehermentesülnek. A kuplungot át kell forgatni.

c.) A csavarokat be kell állítani az „L” méretre. 

A kuplung újra üzemkész.
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FoNToS INFormÁcIók az ÖN BIzToNSÁga érDekéBeN

Lásd a traktor kezelési útmutatóját

Lásd az árlistát és/vagy a gép kezelési utasítását

Mérés

Hátsó függesztésü gép illetve front és hátsó gépkombináció
1. A minimális elsö súlyozás számitása
Írja be a táblázatba a számított szükséges elsô frontsúlyt, amely a traktor elején szükséges.

Mellsô függesztésû gép
2. A minimális hátsó súlyozás számítása
Írja be a táblázatba a számított szükséges hátsó súlyt, amely a traktor hátulján szükséges.

A számítások elvégzéséhez a következô adatokra lesz szüksége:
TL [kg]

TV [kg]

TH [kg]

GH [kg]

GV [kg]

A traktor üres tömege

Az üres traktor elsô tengelyterhelése

Az üres traktor hátsó tengelyterhelése

A hátsó függesztésü gép tömege / hátsó súlyozás

A mellsö függesztésü gép tömege /eslö súlyozás

A mellsö függesztésü gép / frontsúly 
súlypontja és az elsö tengely középvonala 
közti távolság

A hátsó függesztésü gép / hátsó 
súly súlypontja és a hátsó gengely 
középvonala
 közti távolság

A traktor tengelytávolsága
Az alsó vezetökar golyója és a hátsó 
függesztésü gép / hátsó súly súlypontja 
közti távolság

a [m]

b [m]

c [m]

d [m]

2
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1

1

1

1

2

2

2
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Traktor és függesztett gép kombinációja
Az elsô vagy a hátsó hárompontra felszerelt gépek nem vezethetnek a traktor megengedett összsúly, megengedett tengelyterheléseinek 
és a a gumik hordképességének túllépéséhez. A traktor elsô tengelyét mindig minimum a traktor üres tömegének 20%-ával kell 
terhelni. Minden esetben gyôzôdjön meg munkagép vásárlás elôtt arról, hogy ezek a feltételek teljesülnek és végezze el ezeket a 
számításokat vagy vigye a traktort a mérlegre.

Az össztömeg, a tengelyterhelések, a gumik hordképességének és a szükséges minimális súlyterhelés 
meghatározása:
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M i n i m á l i s 
keréksúlyozás

elöl / hátul

Össztömeg

Mellsö 
tengelyterhelés

Hátsó tengelyterhelés

Tényleges érték a 
számitás szerint

Megengedett érték a 
kez. ut. szerint

Dupla megengedett 
teherbíróképesség

A minimális súlyozást függesztett gépként vagy súlyként a traktorra mindenképpen fel kell rakni!
A számított értékeknek kisebbnek / egyenlônek kell lennie a megengedett értékhez viszonyítva!

3. A tényleges elsötengely terhelés számitása Tvtat
(Ha az elsô függesztésû munkagéppel (Gv) nem érjük el a minimális frontsúlyt (Gvmin), akkor a frontgép tömegét a szükséges frontsúly tömegére 
meg kell növelni).

 Írja be a táblázatba a számított szükséges és a traktor kezelési utasításában szereplô megengedett mellsô tengelyterhelést.

4. A tényleges össztömeg számítása Gtat
(Ha a hátsó függesztésû munkagéppel (Gh) nem érjük el a minimális hátsó súlyt (Ghmin), akkor a hátsó gép tömegét a szükséges hátsó súly 

tömegére meg kell növelni).

Írja be a táblázatba a számított szükséges és a traktor kezelési utasításában szereplô megengedett össztömeget.

5. A tényleges hátsótengely terhelés számítása Gtat
Írja be a táblázatba a számított szükséges és a traktor kezelési utasításában szereplô megengedett hátsó tengelyterhelést.

6. A gumik teherbíróképessége
Írja be a kerekek teherbírásának megengedett dupla értékeit (két kerékre) a táblázatba.

Táblázat
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EU-Megfelelôségi nyilatkozet
A 98/37/EG-irányalvnek megfelelôen

Mi, az ____________________________________________________________________
(A gyártó neve)

__________________________________________________________________________________
(A cég teljes címe a közösségen belül lévô meghatalmazott esetén a cég adatai és a gyártó címe)

saját felelôsségünk tudatában kijelentjük, hogy a következô termék:

__________________________________________________________________________
(Gyártmány, típus)

amelyre ez a nyilatkozat vonatkozik, a 98/37 EG-irányelv idevágó alapvetô biztonsági és egész-
ségügyi elôírásainak,
(amennyiben szükséges) 

valamint más EG-irányelvek idevonatkozó követelményeinek 

__________________________________________________________________________
(A más irányelvek címe és/vagy száma és kiadási dátuma)

megfelel.

(amennyiben szükséges)

Az EG-irányelvekben megfogalmazott alapvetô biztonsági és egészségügyi elôírások szakszerû 
alkalmazásáért a következô szabványokat és/vagy mûszaki specifikációkat vettük figyelembe: 

__________________________________________________________________________
(A szabványok és/vagy mûszaki specifikációk címe és/vagy száma)

1-es melléklet

____________________________ ____________________________________
(A kiállítás helye és ideje)       (Az illetékes neve, beosztása és aláírása)

H



v smislu tehničnega razvoja si podjetje 
firma pöttinger g.m.b.h prizadeva za stalno 
izboljšavo svojih izdelkov. 

pridružujemo si pravico do sprememb pri slikah in 
navodilih za uporabo. To ne velja za že dostavljene 
stroje. 
Tehnični podatki, merila in teže so neobvezujoča. 
pridržujemo si pravico do zmot. 
ponatis, prevod, tudi le deloma so dovoljeni le s pisnim 
dovoljenjem podjetja 
ALOiS pÖTTinger 
maschinenfabrik gesellschaft m.b.h. 
A-4710 grieskirchen.
pridržujemo si avtrorske pravice.

Следвайки политиката на PÖTTINGER 
ООД за усъвършенстване на неговите 
продукти като непрекъснато техническо 

развитие, PÖTTINGER си запазва правото да 
прави изменения, които не трябва непременно 
да отговарят на текстовете и илюстрациите, 
съдържащи се в настоящата публикация, и без 
непременното задължение да променя всички 
машини, които са доставени преди това.

Технически данни, размери и тегла са дадени само 
като илюстрация. Отговорност за грешки или 
пропуски не се приема.

Размножаване или препредаване на настоящата 
публикация, изцяло или частично, не се разрешава 
без писменото съгласие на 

ALOIS PÖTTINGER 

Машиностроителен Завод ООД.

A-4710 Grieskirchen.

Всички права са запазени при добиване Документ 
за право за копиране.

BG

В ходе технического развития фирма 
«ПЁТТИНГЕР Гез.м.б.Х.» постоянно 
занимается усовершенствованием своей 
продукции.

В связи с этим мы сохраняем за собой право вносить 
изменения в рисунки и описания этой инструкции 
по эксплуатации, однако,требование вносить такие 
изменения в уже поставленные машины предъявлению 
не подлежит.
Технические данные, указание размеров и массы даются 
без обязательств. Ошибки не исключены.
Перепечатка или перевод, в том числе отрывками, 
разрешается только с письменного согласия фирмы
«АЛОЙС ПЁТТИНГЕР
Машиненфабрик Гезельшафт м.б.Х.»
А-4710 Грискирхен.  
С сохранением всех прав в соответствии с авторским 
правом.

v	důsledku	technického	vývoje	pracuje	firma	
PÖTTINGER	Ges.m.b.H	neust·le	na	zlepšení	
svých	výrobků.

Změny	v	návodu	k	používaní	si	výrobce	vyhrazuje.	Požadavky	
na	 změnu	 návodu	 k	 používaní	 na	 právě	 dodané	 stroje	
nemohou	být	vyvozovány.

Technické	 údaje, 	 rozměr y	 a	 hmotnost i 	 jsou		
nezávazné.

Dotisk	nebo	nový	překlad	je	možný	pouze	za	písemného	
souhlasu	firmy

ALOIS	PÖTTINGER	

Maschinenfabrik	Gesellschaft	m.b.H.	

A-4710	Grieskirchen

všechna práva podléhají autorskému právu.

A mûszaki termékfejlesztés folyamatában a 
pöttinger  ges.m.b.h. folyamatosan dolgozik 
termékei minôségének javításán. 

ezen kezelési utasítás ábráinak és leírásainak változ-
tatási jogát fenntartjuk, emiatt nem lehet követeléssel 
fellépni egy már kiszállított gép megváltoztatásával 
kapcsolatban. 
A mûszaki adatok, méretek, tömegek, kötelezettség 
nélküliek. A tévedések joga fenntartva. 
Utánnyomás vagy fordítás, akárcsak kivonatosan is, 
csak az
ALOiS pÖTTinger 
maschinenfabrik gesellschaft m.b.h. 
A-4710 grieskirchen írásos engedélyével történhet. 
A szerzôi jogi törvény értelmében minden jog fenn-
tartva. 

W sensie dalszego rozwoju technicznego 
poettinger nieustannie pracuje nad 
ulepszaniem swoich produktÛw. W zwiπzku 

z powyøszym zastrzegamy sobie prawo do zmian  w 
schematach i opisach znajdujπcych siÍ w niniejszej 
instrukcji obs≥ugi.
nie wyklucza siÍ  prawa do zmian rÛwnieø w przypadku 
juø dostarczonych maszyn.
dane techniczne, wymiary i ciÍøary nie sπ wielkoúciami 
ostatecznymi. dopuszcza siÍ moøliwoúÊ pojawienia 
siÍ b≥edÛw.
powielanie bπdü t≥umaczenia, rÛwnieø wyrywkowe, 
wy≥πcznie za pisemnπ zgodπ
ALOiS pÖTTinger 
maschinenfabrik gesellschaft m.b.h. 
A-4710 grieskirchen
Wszelkie prawa w≥πcznie z prawami autorskimi 
zastrzeøone.

В ході технічного розвитку фірма 
pÖTTinger ges.m.b.h пост ійно 
займається вдосконаленням своєї 
продукції. 

В зв’яку з цим ми зберігаємо за собою право вносити 
зміни в малюнки і описи цієї інструкції з експлуатації, 
проте, вимоги вносити такі ж зміни у вже передані 
машини не можуть бути пред’явлені. 
Технічні дані, вказання розмірів і маси не є 
обов’язкові. Помилки не виключаються. 
Передрук чи переклад, в тому числі частинами, 
дозволяється тільки з письмової згоди фірми
ALOiS pÖTTinger
maschinenfabrik gesellschaft m.b.h. 
A-4710 grieskirchen.
Всі права застережені у відповідності з авторським 
правом.

Teknik gelişmeye bağlı olarak pÖTTinger 
ges.m.b.h firması sürekli olarak ürünlerinin 
geliştirilmesi üzerinde çalışır. 

Bu yüzden bu kullanım kılavuzundaki resim veya 
açıklamalara göre değişiklik yapma hakkımız saklıdır 
ve bundan, teslim edilmiş olan makineler üzerinde 
değişiklik yapma hakkı çıkartılamaz. 
Teknik veriler, ölçüler ve ağırlıklar bağlayıcı değildir. 
hata yapma hakkı saklıdır. 
ek baskı veya tercümesi, kısmen de olsa, sadece 
firmanın yazılı izniyle yapılabilir: 
ALOiS pÖTTinger 
maschinenfabrik gesellschaft m.b.h. 
A-4710 grieskirchen.
Telif hakkı yasasına göre tüm hakları saklıdır.

Tehniskās	attīstības	procesā		PÖTTINGER	Ges.
m.b.H	 strādā	 nepārtraukti	 pie	 Jūsu	 produktu	
uzlabošanas.	

Tehnikai	attīstoties	var	atšķirties	fotoattēli	no	dabā	esošās	
mašīnas.	 Rūpnīca	 patur	 tiesības	 nepārtraukti	 uzlabot	
agregātus,	 kā	 dēļ	 nav	 izslēgta	 nākošo	 saražoto	 mašīnu	
atšķirība	 no	 iepriekšējām.	 Izmaiņas	 jau	 piegādātajām	
mašīnām	netiek	veiktas.	

Tehniskie	 dati,	 izmēri	 un	 masas	 var	 būt	 aptuvenas,	 nav	
izslēgtas	drukas	kļūdas.	

Pārdrukāšana	 	 vai	 	 tulkojumi,	 	 vai	 	 arī	 atsevišķu	 daļu	
izkopēšana	atļauta	tikai	ar	rūpnīcas	rakstisku	piekrišanau:

ALOIS	PÖTTINGER	

Maschinenfabrik	Gesellschaft	m.b.H.	

A-4710	Grieskirchen.

Autortiesības	aizsargātas	ar	likumu.

pe parcursul perfecţionării tehnice 
pÖTTinger ges.m.b.h lucrează continuu 
la îmbunătăţirea produselor sale. 

de aceea ne rezervăm dreptul de a aduce modificări 
imaginilor şi descrierilor din acest manual de operare, 
deşi nu se pot deriva din aceasta revendicări cu privire 
la modificări ale maşinilor deja livrate. 
datele tehnice, dimensiunile şi greutăţile sunt doar 
informative. ne rezervăm dreptul la erori. 
reproducerea sau traducerea, chiar şi rezumate, numai 
cu consimţământul scris al 
ALOiS pÖTTinger 
maschinenfabrik gesellschaft m.b.h. 
A-4710 grieskirchen.
Toate drepturile rezervate conform legislaţiei privind 
drepturile de autor.

RO

Tehnilise edasiarendamise käigus töötab 
pöttinger ges. m.b.h pidevalt oma toodete 
parendamisega.

Sellega seoses jätame endale õiguse teha muudatusi 
joonistes ja kasutusjuhendi kirjeldavas osas ilma 
kohustuseta teha neid muudatusi juba tarnitud masinate 
juures. Tehnilised andmed, mõõdud ja massid ei ole 
siduvad. vead ei ole välistatud.
Käesoleva tõlke paljundamine, ka osaline, on lubatud 
ainult pöttinger ges. m.b.h kirjalikul loal.
ALOiS pÖTTinger
maschinenfabrik gesellschat m.b.h
A-4710 grieskirchen
Kõik autoriõigused on seadusega kaitstud.

EE

SK V súvislosti s ďalším technickým vývojom 
pracuje PÖTTINGER Ges.m.b.H neustále 
na vylepšení svojich produktov.  

Zmeny voči obrázkom a popisom v tomto návode na 
použitie si preto musíme vyhradiť, nárok na zmeny na 
už dodaných strojoch nie je z tohto možné odvodiť.  

Technické údaje, rozmery a hmotnosti sú nezáväzné. 
Chyby vyhradené.  

Dotlač alebo preklad, aj čiastočný, iba s písomným 
povolením ALOIS PÖTTINGER 

Maschinenfabrik Gesellschaft m.b.H. 

A-4710 Grieskirchen.

Všetky práva podľa autorského zákona vyhradené.



GEBR. PÖTTINGER  GMBH
Servicezentrum
Spöttinger-Straße 24
postfach 1561
d-86 899 LAndSBerg / Lech
Telefon: 
ersatzteildienst:  0 81 91 / 92 99 - 166 od. 169
Kundendienst:  0 81 91 / 92 99 - 130 od. 231
Telefax: 0 81 91 / 59 656

ALOIS PÖTTINGER 
Maschinenfabrik Gesellschaft m.b.H
A-4710 Grieskirchen
Telefon: 0043 (0) 72 48 600-0
Telefax: 0043 (0) 72 48 600-511
e-mail: landtechnik@poettinger.co.at
internet: http://www.poettinger.co.at

GEBR. PÖTTINGER  GMBH
Stützpunkt Nord
Steinbecker Strasse 15
d-49509 recke
Telefon: (0 54 53) 91 14 - 0
Telefax: (0 54 53) 91 14 - 14

PÖTTINGER France
129 b, la Chapelle
F-68650 Le Bonhomme
Tél.: 03.89.47.28.30
fax: 03.89.47.28.39


